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Abstract

Simple proposal to unify graphically the transddptof proper names from other alphabets. Basitstrdption
with use of digraphs with “h”, and other featurdstlie proposal. Schema of equivalences with cetéor
preference. Examples in six original languagesalRinnsiderations.
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A. Presentation

A. 1. General

« Our proposal is based on tlobservation of the divergence in the transcriptionof
proper names (anthroponyms and toponymisdm alphabets or graphic systemsther
than the Latin alphabet by the languages that use this alphabet. A smmfi recent
example is the name transcription of the PresidéByriaBashar al-Asad

« In view of this confusing situation, we proposdasic type of transcription that may
haveuniversal scope We are in a globalized world.

« In fact, it includessome alternative useso that it can adapt well to each of the receptor
languages, but always settipgeference for the most appropriate adjustment to he
original language

One could achieve, with a wide acceptance, for gkanthat everyone can
recognize any original name, anthroponym or toponymfrom other alphabets that
appear in any media or learned publication of Lagalling, where it is.

The proposal has very simple concept:

1- It aims at unifying the graphic transcriptiorstgm, based on the examirrespondence
(with extension to near articulations) betwesath phoneme in the original language
and a Latin particular grapheme that expresses it, alone or accompanied by a ti@cri

2— It starts with genuine roots, witlthe same historical dynamics of the Latin language
in the transcription of foreign words, especiallye€k. After all, the extendeHdatin
alphabet ighe alphabet of receptionand we must, therefore, respect its features.

3— Indeed, this respect for the historical dynamickatin lead€o use as the only diacritic
grapheme “h”, which has just rounded off the simplicity of {h®posed system.

4— Finally, the simplicity is also due to theere attempt to unify the script, but not at all
with the intention of unifying the original pronunciation everywhere using, then,
divergent graphic mechanisms by each receptor Egeyto achieve it (e.gGilgamesh
and notGuilgameixor GilgameschpDiagilev and notDiaghilevor Diaguilev).

! See the Catalan version(pp. 2927-2933), where you will find a more schémalescription —without
examples—, an index of graphemes and digraphsBi$e@. 2929s), the bibliography (p. 2933) and a r{et
n. 7, p. 2927) in which there is a comment on thgiro of this proposal and also the names of caltators.
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However, the unifiedpelling will contribute undoubtedly to @eneralnot divergent
approachto the original pronunciation.

We look, then,for a phonemically well-justified and unique (with somdéernatives)
Latin graphics of each name, recognized by everydiach language (and everyone)
then, will pronounce it as he is able toapproaching the original, from a basic
understanding of the equivalences of the propaseddription.

After all, it is all aboutrespecting a spellingwhich is not ours, bringing us to a
good pronunciation, but without changing anything, yet as we do (only, perhaps,
leaving out accents and alien diacritics) with #pelling of foreign proper names of
original Latin script (e.g.Gaudi, Hjelmslev, Shakespeare, Azafa, México, @ordgvi-
Strauss, Louvre, Ischia, Coelho, Utrecht, CompaBgsh, Dvaak, Volkswagen, Wales,
Puccin).

A. 2. Transcriptions / transliterations
There are several transliterations / transcriptions which are commonly used:

— literal transcription or, simply, transliteration ahdl transcription (both commonly used
in scientific contexts),

- adaptedtranscription andraditional transcription (both of divulgative and popularuse
For a detailed exposition of these four transasipdi and theidistinction with the basic
transcrziption proposed here, in the middle of both groups, se€ods i Meya, 2004
[2005]:

B. Proposal

B. 1. Digraphs with “h”. The use of digraphs withH” instead of graphemes with diacritics

One of the important points of the proposals the following: the widespread simplified use
of the 'h” as a basic diacritic. So we start by analyzisgggnuine value.

The use of digraphs withh" is related to the historical dynamics of the Latin
languageconcerning the transcription of foreign words @sally Greek). In this regard, we
note and remember:

- The *h” in Latin transcription of Greek words represerassyllable initial
voiceless aspiratiorand corresponds to the Greek rough breathing (

— The *h” in Latin transcription of Greek words also reetsan aspiration as a
second part of some compoundr affricate Greekconsonants(transcribed in
terms of double graphemes or digraptts:ph andth), which are called aspirated
consonants (respectively, ¢ ando).

— Thelatin own “h” (not the result of these transcriptions), whishai grapheme
from the western Greek alphabet, ats@inally represente@n aspiration, but
soon became silentAnalogically, the Latin “h” that corresponds tioet Greek
rough breathing becomes silent in turn.

- This silent Latin h” also ceases to indicate the aspiration in the three
compound phonemescorresponding to the three mentioned Greek aspirat
consonants, while these, in the Greek world, entdyughanging from aspirated to
fricative.

2 J. Cors i Meya, 2004 [2005], «Transcripci6 comufialtres sistemes grafics a l'alfabet llati. Disitin
tipologica i proposta alternativa nominal» [The eoom transcription of other graphic systems to Latin
alphabet. Typological distinction and alternativaninal proposal]Faventia26/2, 135-153.
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— The silent Latin h”, as the second element of the respective digraplks, must
be interpretedcas becoming in these three cases a mere externiginsof a new
value that has taken the phoneme represented by thel@ment of digraphs, not
a constituent trace of the mentioned compound gallibat is, so itakes the
simple function of what later will be calledliacritic, to indicate here that the
graphemes that are accompanying represent not efgective stop, but the
corresponding fricative.

The “h”, then,becomeshe onlyLatin diacritic in the transcriptions.

B. 2. Other features
+ All vowelsare leftalike, no distinction between long and short.

+ Accents(or umlauts / diaereses) are placed in the pldesrev(and with the function more
similar as) they are in the original language, e&lly if there they are graphic. Howevdr,

is not essential to place themgraphically.Neverthelessif accents are placed, they must be
done as in the original (but also leaving thaliralike), without changing their position.

+ No distinction is made on the Semigmphatic consonantgusually transcribed s t z ...),
not even orsome that becomeet or palatalized by the next phonemic context (e.g., in
Slavic languages, when followed bgft signs or prepalatalitzed vowels, and2, v ... in
modern Greek, when followed by the vowel sound. [[Dnly the peculiar emphatic
distinction in Latin, betweek andq, is left.

+ Regarding thgemination of consonantsn the original language:
— If the transcription of the consonant is made laygraph, it is preferable to leave
the simple digrapkvithout explaining gemination.
- If done by agrapheme it is preferabléo explain the gemination

+ Some consonants of original languages, for titde distinctive contribution by switching
to the Latin alphabegre not transcribed. For example:
- Hebrewalef (x), ayin (¥), silent finalhe (7) (but it is transcribed if is important as
distinctive, e.g.Yahweh
- Arabicalif (), hamza(s), ayn (¢), ta marbuta(?)
- Russian and other Slavic languageasd sign (s), soft sign(s), short i (it) afteri (u)
- transliterated from ancient Egyptian initial(or j) equivalent toalef, ¢ (ayin),
silent finalt

B .3. Scheme of equivalences

Equivalences between Latin graphemes or digraphs
and the corresponding phoneme’s
A open central vowel
B  voiced bilabial stop consonant
BH voiced labiodental / bilabial fricative consondhtcan alternate witk
C voiceless velar stop consonant (akatin) // can alternate witk andq

3 | separates near alternatives, as equivalent ifeexclude themselves —e.g., fricative / (assid)— respond
to successive realizations).

/I separates indications on alternative grapseor digraphs.

\\ example of realizations or of graphemes gimonemes from original languages.
The references to the receptor languagesgad(jics) are for guidance: normal or very frequent rediira
See the complete schem@vith added correspondences to some original laggst Hebrew, Arabic, Greek and
Russian), as an appendix, at the end (pp. 2934)2937
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CH

D
DH
E
F
G

GH
H

|

J

or,
or,

or,
SH

TH

voiceless prepalatal affricate consonant (&8panishrandEnglish

/I can replace fricativieh if in the original language there is not this iafiite
voiced dental / alveolar stop consonant

voiced interdental / postdental fricative consar@sEnglishth in this, that, then)
front open-mid / close-mid vowel

voiceless labiodental fricative consonant /h aliernate wittph

voiced velar stop consonant (as3armar)

/I for simplification, can alternate withh in Arabic

voiced velar fricative consonant \\\ Arabi¢ghayn

/I can alternate with in Arabic

voiceless glottal / faringal fricative consonéams inGermanandEnglish

\\\ depending on context, can be realized asedbic

front close vowel

/I can replacapproximanj, depending on the receptor language

voiced postalveolar / palatal fricative conson@stinCatalan French

/l can alternate withh (Russiank zhg

voiced prepalatal affricate consonant asnglish \\\ affricate Arabig: (jim)
voiced palatal approximant consonant (&Sermmar)

\\\ Russiani (short ) and in prepalatalized vowelsjé/e € jo, 10 ju, s ja)

/I can alternate with approximanor substitutive

voiceless velar stop consonant // can alternatecandq)

voiceless velar / (palatal) fricative / (aspithteonsonant

\\ velar /2 (transliterated from ancient Egyptian and Assyridanpalatal 2z (from
ancient Egyptian) or, according to context, redlan of modern Greek (khi)
/I can alternate with substitutivé or, as velar, with fricative (Russiarx xa)
voiced alveolar lateral consonant

voiced palatal lateral consonant (afortuguesg

voiced bilabial nasal consonant

voiced alveolar nasal consonant

voiced palatal nasal consonant (aBamtuguesg

back open-mid / close-mid vowel

voiceless bilabial stop consonant

voiceless labiodental / bilabial fricative / (asped) consonant

I as fricative, can alternate with

voiceless velar stop consonant \\\ uvularizatibn in Semitic

/I can alternate witk andc

voiced alveolar flap consonant

voiced alveolar trill consonant // cdremate withrr

voiceless alveolar fricative consonant

voiceless postalveolar / palatal fricative corastr(as irEnglish

voiceless dental / alveolar stop consonant

voiceless interdental / postdental fricativespieated) consonant (fricative asknglish
thick, thundel)

back close vowel

/I can replacapproximantv, depending on the receptor language

voiced labiodental fricative consonant

/I can alternate withh (or replace approximamt)

voiced labiovelar approximant consonant = consboam semivocaliovaw sound (as
in English notas inGermar)

/l can alternate with substitutive(or v)
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voiceless velar fricative consonant (a$Spanish Mgico) \\\ Russiarx (xa)
/[ can alternate witkh

or, voiceless velar + alveolar double consorfaatinEnglish Spanish French German,

Italian andCatalan —icsy
front / central close vowel \\\ central Russia(jery)

or, voiced (pre)palatal approximant consonacbrsonantic or semivocalyod sound

(as inEnglishandSpanish // can alternate with approximgntor i)
(Russiani short iand in prepalatalized vowelsje/e € jo, 1o ju, 5 ja)
voiced alveolar fricative consonant (asdatalan French English

or, voiced alveolar affricate consonant (akahian andGerman but can be realized as

ZH

voiceless —irGerman always-)
voiced postalveolar / palatal fricative consonait Russiam (zhe)
/[ can alternate with fricativie

If a grapheme of the original language has a dophtmemic value not reflected in this
list of equivalences, it must be transcribed bytthe Latin corresponding graphemes or
digraphs. For example, Greekpsi, for ps, or Russiani tseand Hebrews tsade for ts
(/tz), or Russianm shcha for shch or d andz transliterated from ancient Egyptian, fjr
andtj, respectively.

If two original graphemes have the value of one &owr consonant (or two, one being
modified), they must be transcribed by the Latimresponding grapheme(s) or digraph(s)
(e.g., Greekov, for u, andyy, for ng). Excluding the commented wet or palatalized
consonants.

4. a. Criteria for preference. Preference betwethe alternatives according to the

original language

f, as voiceless labiodental fricative consonanpreferable tgph for Arabic, Russian

Hebrew and ancienEgyptian.

- For Greek, ph, as voiceless labiodental / bilabial fricative sfmated) consonant,
seems to be adequate, because so Latin trangde@ateeke. But f, nevertheless,
should be used, as a Latin equivalent more spegifiecise and widely employed,
unless it is a very traditional name transcribedfaict, to Latin inph. Only in this
caseph would beacceptable

gh as voiced velar fricative consonant, is alwayfgrable tqg for Arabic.

] (ori) —the choice depending on the receptor languaagevpiced palatal approximant
consonant, isdequatefor theGreek, RussianandSlavic languages

— In order to distinguish it from vowely (they have this grapheme, and also the vowel,
but with vocalic sound other than [i] —except imsorealization of modern Greek-).

— Other original languages in contrastdo not have vowel yand, thereforethe more
widespread traditional transcription remains, especially sincg, excluding its
vocalic value, becomes more exclusive with the axprant value. As voiced palatal
approximant consonany is, then, more appropriate for theseother original
languages

— For Hebrew, only j (o i) would beacceptableif so it is transcribed in Latim (in
Greek).

- In the ancientEgyptian, however, both consonantic variantsa(idy) in j may be
transliteratedBut otherwise (if the transliterationsandy are left), it is preferent to
usey at the end of word (or affix) andn the other cases. Nevertheless, neitmeri
are transcribed they are initial and equivalent adef.
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» k, as voiceless velar stop consonant, is alvpagterableto c.

- Becaus so far has been moexclusivewith the velar value.
— ForRussianandSlavic languagek must always be chosen. In order not to confuse
c with Cyrillic ¢ = Latins.
* w (or u) —the choice depending on the receptor languags—\voiced labiovelar
approximant consonant, ise appropriateone as a general rule

* X, as a voiceless velar fricative consonant,appropriate for Russian and Slavic
languages.
— kh, as voiceless velar / (palatal) fricative / (asigidd consonant, sinde becomes
most exclusive as velar, geferredto other languages
- chis only possible, because is equivocal, if theyioal language doesn’t have the
affricate consonant. Howevenly for Greek, for examplewould it beacceptableif
it were a very traditional name transcribed, irt,féa Latin inch.

* X, as a voiceless velar + alveolar double consonganipt appropriatefor Russianand
Slavic languages, but for other languages.
- For Russian and Slavic languages the double phoretrenscribeds.

» zh, as voiced postalveolar / palatal fricative corstnisappropriatefor Russian and
Slavic languages, because they already have approxjnaanpreferent, and it is best that no
confusion occurs with fricative

— ], as voiced postalveolar / palatal fricative corsanotherwise, is morappropriate
for other languages if they have not approximapas preferent.

Between the alternativefgph, j (or i)/ly —except in Egyptian—k/c, w (or u)/v and kh/ch
(exceptch impossible if there is the affricgtehe choice may depend on analog uses of the
receptor languagéiowever it should be avoided if it is not an authetic traditional case,
because the precise adjustment to the originaliagg must prevail.

B.4.b. Summary of preferences
According to original language, these preferenceggbto be respected and, therefore, used.

Assyrian: y k w kh
Arabic: f y (orivoc.) k w (oruvoc.) kh and alsah, j (aff.)
Hebrew: f y (orivoc., in addition tqg app if so in Latin —Greek-)

k w (oruvoc.) kh, and alsds (/tz)
Egyptian: f i (orj), as well ay (or ), depending on its position

k w (or u) kh and alsdj, tj
Russian: f j (ori) k x (orkh) and alsah (aff.), zh, ts, ks
Greek: f (or ph, only if so in Latin) kh (or ch, only if so in Latin)

j (ori) k and alsgs

[NOTE: initalics = less preferent]
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B. 5. Examples
Examples of the proposed transcription according t@ome original languages

The list contains the original graphemes of eacbp@r name and/or their scientific
transcription (and Greek or Latin equivalence). phesence of the accent —according to the
original— is not essential in the basic proposexhdcription, but we cannot change its
locatior?

trad: traditional transcription, usually preferable if universal or very widesgreanong the
receptor languages, and also included here undeiintiication, for its traditional origins,
adapted transcriptionconsidered also as their own by each receptoukzg@

others singular transcriptions usual in some receptor languages when they sgigaally

on some phonetic or graphic particularities

ASSYRIAN Anthroponyms
Gilgames Gilgamesh (others Guilgamesh, Guilgameix)
IStar Ishtar (others Ixtar)
ASSur-lani-apli Ashurbaniapli (trad: Assurbanipal Asurbanipal
Zimri-Lim Zimri-Lim
Samas Shamash (others Xamaix)
Toponyms
Alalah Alalakh (others Alalah)
Kis Kish (others Kix)
Qarna Qatna
Subatum Subatum
Sehina Shekhna (others Shehna, Xehna, Xekhna)
EGYPTIAN Anthroponyms
hn(w)mw (Xvoup) Khnumu / Khnum

others Cnum, Jnum, Khnoum, Chnum)
hry-s=f (Agoadrc) Hery(/i)shef / Arsafes (/ Arsaphes)

Others Herixef, Herischef, Arsafes, Harsaphes)
q3-hdt Qahedjet (others Qahedyet, Kahedjet)
nj-ntr Ny(/D)netjer (others Ninetxer, Ninecher, Nineter)

C-shmwy Khasekhemw/uy

(©thers Jasejemuily, Khasekhemouy, Chasechemui)

ih-ms (Apwois / Apaois) Ahmose / Ahmos [ Anosis / _Anasis
Others Ahmosis)

(space) / (space) : separates alternative tramigcrs
: separates a grapheme from the altemagigpheme(s) or digraph

I separates two or more graphemes orrapligfrom the alternative graphemes or digraph
— separates traditional or singular transwig if they come from a different name
\ separates graphemes correspondingdphaihe variants of a phoneme in original languages
Alternatlve grapheme, digraph or name oflblasic transcription in parentheses () : they are less preferent.
® Underlinedvowel of thebasic transcription : the accent corresponds to this vowel, but itlaplaced or not.
® Transcriptions tfad” in bold anditalics : they can also be used, for being universal ghpin combination
with thebasictranscription.
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Toponyms

3ht-itn Akhetaton (others Ajetatdn, Achetaton)
3bdw (ApLdOG) Abedju / Abydos  (others Abidos, Abido)
th-ntr (Zepevvutog)  Tjebenetjer / Sebennytos
Others Sebennitos, Sebenito)
hmnw (Eopot moAg) Khemenu / Hermo/yoolis
(©thers Khemenou, Chemenu)
mn-nfr (Méudig, Coptic: MNnge [Mménb]) Mennefer / Memfis (/ Memphis)
trad: Menfis)

ARABIC Anthroponyms
ZENAEN Hadja Khadija (others Hadija, Jadiya)
dile A'isa Aisha (others Aixa, Aicha, Aischa)
Olalie ‘Utman Uthman (others Osman, Othman)
LB)\-L Tariq Tariq (others Tareq, Tarek)
) L Bagir al- dsad Basha al-Asad

(others Bashar al-Assad, Baschar al-Assad, Bachar el-

Assad, Baixar al-Assad, Bachar el Asad)

Toponyms
DAl al-Jazz'ir al-Jazar (trad: Algeria/e, Argelia)
Osaxd) al-‘Ayin al-Ayun (others Al-Aaiun, El Aaian, Laayoune)
BECN] al-Hijaz al-Hijaz (others -Hiyaz, -Hedjaz, -Hejaz)
Lk ) Rasd Rashid (trad: Rosetta/
5l al-Qahira al-Qahira (trad: El//Le Caire, El// Cairo)
HEBREW (ANCIENT) Anthroponyms
own MoSeh  Mwiorg Moshe/ Moyses

(trad: Moises//ésMoise Moses Mose/§
Py Y&dapr  Taxop Yaaqov / I/Jakob  (trad: Jacoh Giacobbé
oRIMY Smié  ZauounA Shmud / Samud  (trad: Samuel@
oY Slemeh  ZoAoudv  Shlomo/ Soloma  (trad: Salomo/on//ong
MYYY  YaSayahl Hoatog Yeshayaw / E\lsaias

(trad: Isala/es Isaiah, Jesaja Isaig, Isaia)
m Yahweh Tapé Yahweh / I/Jab\ve

(trad: Yahvé Yavé Jahwe Jahve Jehoval)

Toponyms
aprlvE YoruSalayim TegoooAvua  Yerushalayim / Hierosgyma

(trad: Jerusalem//énGerusalemmg
P apmie; Tob\veryah  TiBeouig Tb\verya / Tiberias
(trad: Tiberiades Tiberiade

an? n°a Bey Lezem  BnbAeéu BethLehem/ Bethleem

(trad: Betlem Belén Betlehem Betlemmé
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n7xl Natzra Nalaoéb/t  Natzrath / Nazareth//t
(trad: Natzare)
Qi1 193 Kafar Naham Kadagvaovu / Kamtegvaovp

KfarNahum / Kafa//pernaum (/ Kapharnaum)
(trad: Cafa//pernaum Capharnaum Cafarnao)

HEBREW (MODERN) Anthroponyms

T Awn MoSe Dayan Moshe Dayan

17°IN1 %12 Benyamin Netanyahu Benyamin Netanyshu

07D NYNY Sim‘on Peres Shimon Peres

NR ltamar ltamar

IR Orli Orli_

70 ralyah Talia / Talya

IR Aryeh Arie / Arye
Toponyms

yaw N2 Bo er Seb\va Brnooapée  Bersheb\va / Bersabe (trad: Beersebj
Others Beerxeba, Be'er Scheva, Be'er Sheva

by Heyfa Heyfa / Hefa (trad: Haifa)
2028770 Tel Aviv Tel Aviv

Ny Eylat Eylat / Elat

I Natanyah Netanya (others Netanja)
770 93 Kaofar Harif Kfar HaRi_f

GREEK Anthroponyms

AloxVAog (Aeschylus) Aiskhylos  Aiskhylos
trad: Esquil, Esquilo, Eschyleg Eschilo)
TappArxoc (lamblichug lamblikhos  1/Jamblikh(/ch)os
(trad: lamblic, Jamblico, Jamblique Giamblico)

Tawdvvne KapmaOiog (Joannes Carpathigs loanres Karpathios

I/Joannes Karpathios
I'ewpyiog ToameCovvtiog (Georgius Trapezuntiys — Gedsrgios Trapezountios

Geagios Trapezuntios

(trad: Jordi de TrebisondaJorge de.., Giorgio di..., George of

Trebizond Georg von TrapezuniGeorges de Trébizonjle

Odvooéac EAUtnc  Odysseas Elytis  Odysses Elytis (others Odysseus Elytis)

Toponyms (modern Greek)

EvAokaoto Xylékastro Xy\ilo kastro
AotumtaAax Astypalaia Asty\ipalaia//lea

trad: Astypalée Stampalig
OeooaAovikn Thessalonik Thessalonkeli

(trad: Tes/ssalonicaThessalonica
ThessalonigueSalonica Salonika,
Saloniki, Salonique Saloniccg

[MAatOkapmog Platykampos Platy\ikampos
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OHodkAewo(Vv) (H)erékleio(n) Iraklio / Herakleion

trad: Iraklion, Heraclion — Candia)
RUSSIAN Anthroponyms
[Térp Unbiu YalikOBCK Uit Pjotr II' ¢ Cajkovskij Pi/jotr lli_ch Chai/jkovski

(others:Piotr llitx Txaikovski, Pyotr Ilyich Tchaikovsky,jBtr lljitsch Tschaikowski,
Piotr llitch Tchaikovski, Pyotr Ilyich Ciajkovskij)
Cepre¢ii [1aBnosuy [Isrune  Sergéj Pavlovi Diagilev  Serge/j Pavlovich Di/jagilev
(others:Serguei Pavlovitx Diaguilev, Serguéi Pavlovich Riégv, S P
Diaghilev, S Pawlowitsch Djagilew, Serge de DiaghjlSj Paviow Djagilev)
dénop Muxaiinosud JlocToéBCkuit Fjédor Mixdjlovic Dostojévskij
Fi/jodor Mix/kha i/jlovich Dostoi/jevski (trad: Teodoro Dostojevski
(others: Fiodor Mikhailovitx D, F Mijailovich Dostoyevski, yodor Mikhaylovich
Dostoyevsky, Fjodor Michailowitsch Dostojewski, 8@ Mikhailovitch D)
Anexkcannp KoncrantinHoBuu [ 1a3yHOB Aleksandr Konstantina¥iGlazunév
Aleksandr Konstantinovich Glazunov
(others: A Konstantinovitx G, Alexander K G, Alexander Kdtaustinowitsch
Glasunow, Alexandre Konstantinovitch Glazounov, Akazunoff//w)
Jmutpuit Imatpuesny LlocrakoBuy Dmitrij Dmitrijevi¢ Sostakovi
Dmitri Dmi_trii/jevich Shostakovich
(others: D Dmitrievitx Xostakévitx, D Dmitriyevich Sh, D Ditnijewitsch
SchostakowitschD Dmitrievitch Chostakovitch
Hukdra CepréeBud Xpymién Nikita Sergéjevi Xrugov
Nikita Serge/jevich X/Khrushchov (trad: Kruscioy)
(others: N Serguéievitx Khrusxov, N Serguéyevich Jrushchbl, Sergeyevich
Khrushchev, N Sergejewitsch Chruschtschow, N Saegitch Khrouchtchev, N
Sergeevi Chrugév)
Muxann Cepréesud ['opbauén Mixail Sergéjevi Gorbacov
Mix/khai | Serge/jevich Gorbachgv
(others: Mkh S* Gorbatxov, Mijail S* G, Mkh S* Gorbachev, ithail S*
Gorbatschow, Mkh S* Gorbatchev//ov, Michail S* Garév / Mkh Gorbachev//ciov)

[NOTE: * = reference to the respective “other” ggding transcriptions]

Toponyms
ATBMETHEBCK Al'mét’jevsk Almeti/jevsk
(others:Almetyevsk, Almetjewsk, Al'met'evsk)
Hiokuwit Hosropon  NiZnij Novgorod Nizhni Novgorod
(others:Nijni N, Nizhny N, Nischni Nowgorod, Niznij N)
HaGepexnsie Yenmuer  Nabereznyjeel’ny Naberezhnyi/je Chelny
(others:Naberejnie Txelni, Nabereschnyje Tschelny, Nabgee] chelny, Nabereznyd
YenssOuHCK Celjabinsk Cheli/jabinsk

(others: Txeliabinsk, Chelyabinsk, Tscheljabinsk, TcheliabiyCeljabinsk)
Cankr-Tlerepoypr (Ilerporpan, Jlenunrpan) Sankt Peterburg (Petrograd, Leningrad)

Sankt Peterburg (Petrograd, Leningrad)

(trad: Sant//Saint//Sankt PetersburgSan Petersburgo-Petrogradq Leningrado-,

Saint-Pétersbourg-Pétrograd Léningrad—, San Pietroburgo-Pietrograde-)
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C. Final considerations

+ This is aproposal of general application, but it is expected to benmally used more in
anthroponymy than in place names doponymy (for the more customary adaptation).

+ It is not excluded, so, wombine our proposalwith thetraditional transcription (and the
adapted of a long tradition), more preferabifythey are universallywidespread orat least
they have darge universal recognition (We do not consider, however, neither traditional
nor adapted with traditiorexonymswhich result from induced adaptation, carried out
according to recent norms by some linguistic autiesror regulative academies).

+ For brevity, therefore, the above mentionexamples of traditional and adapted
transcriptions (the latter, however, not all universal enougl® eonsideredndistinctly, as
an alternative.

+ In addition, it should be emphasized that the &ia universal use, through a cultured
disclosure whichother proposalsso-called $implified” do not seek

These are referred to some original languages aokl for a graphic adaptation to a
single receptor language to ensure a pronunciasoolose as possible to the original one
(something that would otherwise never end to ad)ievhey become thu restricted use

+ In this respect, thénguistic authorities andregulative bodiesof language dcademies,
offices, institutes or comissionsgan contribute to universal use of the propodaik-s our
desire—, if they agree to promote the exposed preyacriterion, that is, the precise
adjustment to the original language, which so rmagadse to the receptor language preferable
or more appropriate alternatives.

+ Finally, as a summary we haveopted for a very basic and simplified transcription in
order to becomas universal as possiblebased onhistorical dynamics ofhe same Latin
language(its extended alphabet is the receptor).

In short,simple, genuine, universalWe donot pretend, instead, teensure theoriginal
pronunciation, but only acoherent spelling of general applicatiorwhich however, from a
simple assimilation of the here exposed equivalgnoekes possiblea good appropriate
pronunciation, in accordance with the original model.

Jordi Cors-Meya
Universitat Autonoma de Barcelona
jordi.cors@uab.cat
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Els noms propis originals d’alfabets no llatins. Poposta de transcripcié basica d’abast
general. Casos de transcripcié adaptada [Original mper names from non-Latin
alphabets. Proposal of a general basic transcriptio system. Cases of adapted
transcription]

Jordi Cors i Meya

Resum

Proposta senzilla per unificar graficament les gcaipcions de noms propis d’altres alfabets. Lastapcio
basica, amb Us de digrafs amh d’altres elements de la proposta. Esquema d/atincies, acompanyat d’'un
index i de criteris de preferéncia. Exemples efiesigjiies originals. Consideracions finals.

*kkkk

A- Presentaci6

Partim de laconstatacio de la divergencia en la transcripciddels noms propis
(antroponims i toponims) procedents d’alfabets altdds sistemes grafics diferents de
l'alfabet llati, per part de les llenglies que t#én aquest alfabet. Un exemple recent ben
significatiu és el nom del president de SBashar al-AsadA la vista d’aquest panorama
confus,proposem un tipus de transcripcié basicajue pugui tenir urabast universal ja
gue som en un mon globalitzat. De fet, inclou atgusos alternatius, pero establint sempre la
preferencia per #dequacié més apropiada a la llengua d’origenAmb una acceptacié
amplia es pot aconseguir, per exemple, que tothaguipeconeixer qualsevol antroponim o
toponim originari d’altres alfabets que aparegugaalsevol tipus de premsa, o de divulgacio
culta, de grafia llatina, sigui d’on sigui.

La proposta té una concepcié molt senzilla:

1- Vol unificar el sistema grafic de les transadps a partir de laorrespondéncia precisa
(amb ampliacié a punts i modes d’articulacio prepentre cada fonemade la llengua
original i ungrafema concret llatique I'expressa, sol 0 acompanyat d’un diacritic.

2— Es parteix d’'arrels genuines, ldemateixa dinamica historica de la llengua llatina
(transcripcio dels mots estrangers, sobretot grecs)

" Presentem un bretesum en catala de I'exposicié al Congrés. Pel que tmaprimera versié d’aquesta
proposta, vegeu Cors i Meya, 2004 [2005], “Transcripcié comuna d'altres sistergesfics a I'alfabet llati.
Distincid tipologica i proposta alternativa nominfiThe common transcription of other graphic sysseta
Latin alphabet. Typological distinction and altdim@ nominal proposalfraventia26/2, 135-153, on s’inclou la
clara distincié entre la transcripcié proposada literal (o transliteracid), la plena, I'adaptada tradicional.
La nova versid d’ara parteix de la mateixa constatacid de confusié ibasa en els mateixos elements
constitutius que aleshores, perd esta molt méoeddh, és més concreta en la proposta precisaluBoss i
esta explicada tenint molt en compte sis llenglesgen culturalment importants (assiri i egipctias, hebreu,
grec, arab, rus), cosa que ha de facilitar la saplicacié a altres llengiies d’origen també impdstan
culturalment (p.e., persa, sanscrit, xines, japongd.a presentacio de la proposta, els seusezlanexemples
trets de les sis llengies originals esmentadesadasideracions finals, ho ofereixo paral-lelaneenangles, de
manera més complet&®emeto a aquesta versio anglesgp. 2916-1926), més amplia, on hi consten els
exemples (vegeB.5, pp. 2922-2925). |, a més, al final (com a apéndir un quadre,s’hi troba en angles
'esquema complet(pp. 2934-1937) de la nostra proposta. Agraeixdt faccol-laboracid, en la seleccié dels
exemples, dels col-legues i amics: I'indoeuropeBta José Fortes Fortes T (mort I'any 2012, queam’h
assesssorat també revisant la complexa série despondéncies fonematiques, sobretot tenint en wokap
varietat de llengties d’origen), I'egiptoleg Dr. dpsCervelld Autuori, la semitista Dra. Adelina MillAlba,
I'assirioleg Dr. Lluis Feliu Mateu i la fildloga &rAngela Urefia Sanchez.
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3— Aix0 ens duu asar amb el valor de diacritic Unic el grafema “h’, cosa que simplifica
molt el sistema proposat.

4— La simplicitat és deguda també antera pretensié d’unificar la grafia, perono en
absolut amb la intencio dinificar arreu la pronunciacio original, fent Us aleshores de
recursos grafics, divergents, de part de cadaukemtg recepcié per aconseguir-ho (p.e.,
Gilgameshi no Guilgameixo GilgameschDiagilev i no Diaghilev o Diaguiley).

Ara bé, lagrafia unificada col-laborara segur a ungeneral apropamenf no

divergenta la pronunciacio original.

Al cap i a la fi,és respectar una grafia no propia, apropant-nos ana bona
pronunciacio, perosense canviar res de redal com ja fan les llengles de grafia original
llatina (només, potser, prescindint d’accents idikcritics aliens) amb els noms propis
estrangers d’aquesta grafia (p®audi, Hjelmslev, Shakespeare, Azafia, México, @arac
Lévi-Strauss, Louvre, Ischia, Coelho, Utrecht, Canys, Bach, Dv@k, Volkswagen, Wales,
Puccin)).

B- Proposta
B.1. L'Us de digrafs de segon element “h” en lloe drafemes amb diacritics

Es tracta de lis generalitzat, simplificador, de lah com a diacritic basic Per aixo
comencem per analitzar-ne el seu valor genui.

L’Us dels digrafs amh estarelacionat amb la dinamica historica de la llengudlatina
en la transcripcié6 de mots estrangers (en particgi@ecs). Respecte d’aixo, recordem i
constatem:

* La h llatina en la transcripcio de mots grecs representsaspiracio sorda inicial de
sil-laba i correspon a I'esperit aspre gréc (

 La h llatina en la transcripcio de mots grecs represe¢ainbé unaaspiracio com a
segona part d'unes consonantgreguescompostes africades (transcrites per grafemes
dobles o digrafsch, ph, th), anomenades consonants aspirades (respectivgmens).

* La h llatina propia (no fruit de les transcripcions esmentades), graféx@réncia de
I'alfabet grec occidental, representaambé originalment una aspiraciq pero esdeveé
aviat muda. Analogicament, esdevé al seu torn mudallatina que correspon a I'esperit
aspre grec.

* Aguesta h llatina muda deixa també d’indicar l'aspiracié dek tres fonemes
compostoscorresponents a les tres consonants aspiradesegregunentades, mentre
aguestes, en el moén grec, acaben passant d’aspaddeatives.

* La h llatina muda, doncs, arriba a ser en aguestscasgs, com a segon element dels
digrafs respectius, no ja un indici constituensdellors compostos esmentats, siné que
hem de considerar que actua com un mer indici extard’'un valor nou que ha adoptat
el fonema representat per I'element primer delsadg Es a dirfa aixi la simple funcié
del que més tard s’anomenalacritic, indicant que els grafemes que 'acompanyen no
representen la respectiva oclusiva, sind la serasponent fricativa.

La h, per tantesdevéde fet I'Unicdiacritic llati en les transcripcions.

B.2. Altres aspectes

+ Deixem totes lesocals iguals sense distingir llargues de breus. &tsents(o dieresis)
guedenal mateix lloc de I'original, especialment si alli s6n graficsafé, nocal posar-los
graficament. Pero, si ho fem, deixem aleshores, tandig,els accentgyuals.

+ No es distingeixen de les sordes, amb cap distilés consonants emfatiques(o
velaritzades) semitiques (usualment transctites z...). Només conservem aqui la distincio
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llatina entreq i k, que es diferencien més pel context vocalic que am gl fet de ser
emfatica(q) o no(k).
+ Tampoc no es distingeixen amb cap distintiu egdfles consonants de les llenglies eslaves
mullades o palatalitzadessi les segueixen o hesigne tou—ang.soft sigr- o bé les vocals
prepalatalitzades, ni les consonants del grec maggk, v ...) palatalitzadesseguides del so
vocalic [i].
+ Si un grafema de la llengua d’origen té un vdtorematic doble no reflectit en aquesta
llista d’equivaléncies, se I'ha de transcriure mkis grafemes o digrafs llatins corresponents .
Per exempley psi del grec, peps, o i tsedel rus ix tsadede I'hebreu, pets (/tz), 0 ux
shchadel rus, peshch,0d i ¢ transliterats de I'egipci antic, pédy i tj, respectivament.
+ 1, si dos grafemes de la llengua d’origen terneral®r d’una sola consonant o vocal, o bé,
si junts modifiquen algun dels dos valors fonensatichan de transcriure pel(s) grafema(es)
o digraf(s) llatin(s) corresponent(s), atesa la ifieatio (p.e.,ov del grec, peu, i yy, per
ng). Excloses les mullades i les palatalitzades coades.
+ Respecte de lgeminacio de consonanten la llengua d’origen:

- si la transcripcié de la consonant es fa pejanditun digraf, €s preferible deixar el

digraf senzillsense explicitar la geminacio

- si es fa per mitja d’'ugrafema, és preferiblexplicitar la geminacio
+ Alguns consonants d’algunes llengties d’origem, lpeseva aportacié poc distintiva en
passar a l'alfabet llatho es transcriuen Per exemple:

- alef (x), ayin (¥), he (7) final mut (pero si si és millor com a distintiuepYahweh

hebreus

- alif ("), hamza(<), ayn (¢), ta marbuta(s) arabs

- signe dur—ang.hard sign- (»), signe tou—ang.soft sign- (5), i breu —ang.short i~

(1) després d’'(u) russos i d’altres llengles eslaves

- i (0)) inicial equivalent alef, < (ayin), t final mut, transliterats dedgipci antic

B.3. Esquema d’equivalenciggf. quadre complet en angles, al final, com uenalix)

index de grafemes i digrafs llatins per ordre alfaBtic
dels modes d'articulacio i dels fonemes correspontsfi

CH consonanafricada (ang.affricate) prepalatal sorda (com espanyol angleg
/I pot substituikh fricativa si en la llengua d’origen no hi ha liaada

J (valor 2) consonargfricada prepalatal sonora (com anglés

Z (valor 2) consonangafricada alveolar sonora (com dtalia i enalemany,pero
poden realitzar-la com a sordaalémany sempre—)

J (valor 3) consonatproximant (ang.approximan) palatal sonora (com etemany)

/I pot alternar amyp aproximant a substitutoria
W consonanaproximant labiovelar sonora = smaw consonantic o semivocalic
(com emangles no com enalemany
/I pot alternar amb (o v) substitutoria
Y (valor 2) consonargproximant (pre)palatal sonora = s@d consonantic o
semivocalic (com eanglesi espanyol
/[ pot alternar amp(o i) aproximant
R consonanbategant(ang.flap) alveolar sonora

8 | separa alternatives properes, com a elguitsa(pero, si s’exclouen —fricativa/(aspiradagsponen
a realitzacions successives).
/I separa indicacions sobre grafemes atigiternatius.
Les referéncies a les llengles receptoregesivg son orientatives: realitzacié normal o molt freqti
Cf., al final, 'esquema completitat, amb correspondéncies d’algunes llenguginats (hebreu, arab, grec i rus).
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X (valor 2) consonartoble velar + alveolar sorda (com anglées espanyal
francésalemany, italia catala—ics-)

BH  consonantricativa (ang.fricative) labiodental/bilabial sonora /I pot ali@rambv

DH consonantricativa interdental/postdental sonora (comaeglesth athis, that, then)

F consonantricativa labiodental sorda /[ pot alternar apib
GH consonantricativa velar sonora /[ pot alternar amgplen arab
H consonanfricativa glotal/faringal sorda (com ealemanyi angleg
J consonanfricativa postalveolar/palatal sonora (comoatala, francés
/I pot alternar ambh
S consonanfricativa alveolar sorda
SH consonantricativa postalveolar/palatal sorda (comamgles
\ consonanfricativa labiodental sonora
/I pot alternar ambh (o substituirw aproximant)
X consonanfricativa velar sorda (com esspanyol Mgico) // pot alternar amikh
Z consonanfricativa alveolar sonora (com eratala, frances, anglés)

ZH  consonantricativa postalveolar/palatal sonora /I pot alternar armizativa
KH  consonanfricativa/(aspirada) (ang.fricative / aspirated velar/(palatal) sorda

/I pot alternar ambh substitutoria o, com a velar, amlricativa
PH  consonantricativa/(aspirada) labiodental/bilabial sorda

/[ com a fricativa, pot alternar arhb
TH  consonanfricativa/(aspirada) interdental/postdental sord@ricativa com eranglés
thick, thunder, no comth athis, that, then—cf. dh-)
consonanlateral alveolar sonora
consonanlateral palatal sonora (com gortugue$
consonanhasalbilabial sonora
consonanhasalalveolar sonora
consonanhasal palatal sonora (com grortugue$
consonanbclusiva (ang.stop bilabial sonora
consonanbclusivavelar sorda (com drati) /I pot alternar amk i q
consonanbclusivadental/alveolar sonora
consonanbclusivavelar sonora (com ealemany

/I per simplificacio, pot alternar amgh en arab

consonanbclusivavelar sorda /I pot alternar amki q)
consonanbclusivabilabial sorda
consonanbclusivavelar sorda /[ pot alternar aklbc
consonanbclusivadental/alveolar sorda
(valor 2) consonantibrant (ang trill ) alveolar sonora // pot alternar amb
vocal oberta(ang.open) central
vocal mitjana oberta / mitjana tancada(ang.open-mid / close-midanterior
vocal mitjana oberta / mitjana tancadaposterior
vocal tancadaanterior /I pot substitujraproximant, segons la llengua receptora
vocal tancadaposterior /I pot substitwiv aproximant, segons la llengua receptora
vocal tancada(ang.closg anterior/central

-
I

QUoOwmzZz=z=
T

<CTOm>»xxV-HO TX

B.4.a. Criteris de preferéncia

Entre les alternatives cal triarla més propera a la llengua d’origen cercant coheréncia

general i evitant usos equivocs; per exemple:

« f, com a consonant fricativa labiodental sorda,réfepble aph per a larab, rus, egipci
antic ihebreu.
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- Per algrec, com a consonant fricativa/(aspirada) labiodeitaldial sorda, sembla
ser-hoph, perqué el llati translitera aixi {agrega. Pero tanmateix s’hauria d’ugar
com a equivalent llati més especific, precis i dhigdt general, si no és que es tracti
d’'un nom ben tradicional transcrit, de fet, al illgter ph. Sols aixi ph seria
acceptable

* gh, com a consonant fricativa velar sonora, és sepnaferible ag, per a larab.
 j (o) —la tria, segons la llengua de recepci6—, conoms@nant aproximant palatal
sonora, éadequadaper algrec, rus, llengties eslaves

— Per a poder distingir-la d'y vocal (tenen el grafema i la vocal, perd no amb so
vocalic [i] —excepte en alguna realitzacié del gresmern-).

- Altres llenglies per contrano tenen y vocal Aleshores romafa transcripcio més
difosa dels primers transcriptors. Es que, exclos el vatmralic, lay esdevé més
exclusiva amb el valor aproximai@om a consonant aproximant (pre)palatal sonora,
y resulta, doncsnés adequadaer a aquestedtres llengles d’origen

— Per alhebrey, solsseriaacceptablg (0i) si consta transcrit aixi en llati€n grec).

- AT egipciantic, pero, poden ser transliterades ambdueantarconsonantiques/(y)
per j. D’altra banda, si tanmateix es deixen les transifiensi i y, aleshores és
preferible usay al final de paraula (o afix) i, en canvien els altres casos. Ara bé, no
es transcriuen fjinii si son inicials i equivalentsadef.

* Kk, com a consonant oclusiva velar sorda, és sepipferibleac.
Perqué l& ha resultat fins ammés exclusivaamb el valor velar.

- Per alrus i llengues eslavegal triar sempré. Es confonc amb elciril-lic ¢ =s
llati.

* w (o u) —la tria, segons la llengua de recepciéo—, comrsanant aproximant labiovelar
sonora, ésapropiada per regla general
* X, com a consonant fricativa velar sordaagsopiadaper alrus i llengles eslaves
- kh, com a consonant fricativa/(aspirada) velar/(pdjasorda, per ser l& més
exclusiva com a velar, gseferible per a altres llengues

— ch ésnomés possible, per equivoca, si la llengua d'arige té I'africada. Pero sols
seriaacceptable per exempleper al greg si es tractés d’'un nom ben tradicional ja
transcrit, de fet, al llati perh.

* X, com a consonant doble gutural + alveolar sandagsapropiadaper alrus i llengties
eslavessino per a altres llengues.

— Per al rus i llengties eslaves (o0 alguna altra Uanon el grafema resulti de lectura
dubtosa), aquest fonema doble és apropiat transtqiels dos grafemess.

e« zh, com a consonant fricativa postalveolar/palatalosa, ésapropiada per alrus i
llenglies eslavesperqué ja tenepaproximant com a preferent, i és millor que nodgih
confusio amb fricativa.

- ], com a consonant fricativa postalveolar/palatabsa, al contrari, €s mégpropiada
per aaltres llengues si no tenem aproximant com a preferent.

En les alternativesf/ph, | (o i)/ly —excepte I'egipci—k/c, w (o u)/v i kh/ch (exceptech
impossiblesi hi ha I'africada), la tria pot dependre dels susmalogics de la llengua de
recepcio.Pero caldria evitar-ho si no és un cas tradicionauténtic, ja que ha de prevaler
com a criteri 'adequacié precisa a la llengua ig/en.
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B.4.b. Sumari de preferencies
D’acord amb la llengua d’origen, aquestes prefeéesnigaurien de ser respectades i, per tant,
usades.

assiri: y k w kh
arab: f y(oivoc.) Kk w (ouvoc.) kh i tambégh, j (af.)
hebreu: f y (oivoc., tal conj ap. si aixi en llati +en grec—)

k w (ouvoc.) kh, itambéts (/tz)
egipci: f i (0)), tal comy (0j), segons la seva posicid

k w (o u) kh i tambédj, tj
rus: f j (01) k x (okh) i tambéch (af.), zh, ts, ks
grec: f (o ph, sols si aixi en llati) kh (o ch, sols si aixi en llati)

j (01) k i tambéps

[NOTA: encursiva= menys prefereft
B.5. Exemplegcf. versié anglesa)

C. Consideracions finals

+ Es unaproposta d'abast general perd és previsible que sigui, normalmentés
utilitzada en l'antroponimia que no pas en la toponimia (per ser-hi més habitual
'adaptacio).

+ No s’exclou, aixi,compaginar la nostra proposta amb la transcripcié tadicional (i
'adaptada de llarga tradicio), més preferiblessonuniversalmentnolt difoseso, almenys,
tenen unampli reconeixement universal (No considerem, pero, ni tradicionals ni adaptats
amb tradicid elsexonimsper adaptacié induida, feta segons normes reagatgunes
autoritats linglistigues o acadéemies normatives).

+ Per abreujar, doncs, s’hannsiderat indistintament, com a alternativa, elsxemples de
transcripcio tradicional i adaptada (aquests darrers, pero, no tots prou universiigsc
més amunt.

+ A part, s’ha de subratllar qus pretén una universalitat d’Us, de divulgacio cta, que
no pretenen pas altres proposteanomenade’simplificades”.

Aquestes son relatives a algunes llengies orginaérquen I'adequacié grafica a una
llengua de recepcié concreta per garantir-hi urenuyomciacio el més propera possible a
loriginal (cosa que, altrament, no s’acaba maicdfeseguir). Resulten, doncs,Us
restringit.

+ En aquest sentit, legutoritats linguistiques i les acadéemies, oficines, comissions o
instituts normatius de la llengua poden contribuir a un Us universdbdproposta —aquest és
el nostre desig—, si s’avenen a promoure el crigegivalent exposat, és a dir, I'adequacio
precisa a la llengua d’origen, que pot imposar aida llengua de recepcio alternatives
preferents o més adequades.

+ Finalment i com a resum s’haoptat per una forma molt basica i simplificada de
transcripcio, a fi que esdevingwel més universal possiblebasada en la dinamica historica
de la mateixa llengua llatina(el seu alfabet ampliat n’és el receptor).

En definitiva, simple, genuina, universal No pretenem en canvi,garantir arreu la
pronunciacio original, sin6 nomésuna grafia coherent d’abast generaljue possibiliti,
perd, a partir d'una senzilla assimilacio de lesuieméncies aqui exposadesna
pronunciacio ben adequadad’acord amb la del model original.
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APPENDIX
SCHEME OF EQUIVALENCES and CORRESPONDENCES to someéORIGINAL LANGUAGES *

(Graphemes of the four significant original lange@re the normal ones, isolated, with clear diBtieness, without not constitutive diacritics)

Equivalence between Latin graphemes or digraphs anthe Internation Hebrew Greek
corresponding phonemes al Phonetic Arabic Russian
(Equivalence extended to the near places —and msnoéarticulation. Alphabet
References to the receptor languagestalits— are for guidance: normal ar  (IPA)
very frequent realization)
A open central vowel a a o alfa| a a
B voiced bilabial stop consonant b beth 2 | ba < | B betal 6 be
BH  voiced labiodental / bilabial fricative consonant v B [b]°"] beth ul (B beta) B ve
/| can alternate witl
C voiceless velar stop consonant (akarin) k kaf 5| kaf 41k  kappa| £ ka)
/I can alternate with andq
CH  voiceless prepalatal affricate consonant (é8panisrandEnglish g \ ¢ 0% khi) | a che
/I can replace fricativieh if in the original language
there is not this affricate
D voiced dental / alveolar stop consonant d dalethm | o= [/ 29 delta| o de
~ dad / dal
DH  voiced interdental / postdental fricative consdr@sEnglishthin | 0 g™ [ daleth 7| L /3 (6 delta)
this, that, then) [butd = dj]® za / dhal
E front open-mid / close-mid vowel € e yod > e epsilon/| e je /
n eta|» e
F voiceless labiodental fricative consonant f pe 5 | fa <o fi| d ef
/[ can alternate withh
G voiced velar stop consonant (as3armar) g gimel 3 Yy gamma| r ge
/I for simplification, can alternate witih in Arabic
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GH voiced velar fricative consonant Y gimel 3 | ghayn ¢
\\ Arabicg (ghayn
/I can alternate wit in Arabic
H voiceless glottal / faringal fricative consonaas (nGermanandEn- |h  h [h] ol oon o | rough
glish) he / heth ha / ha breathing
\\\ depending on context, can be realized asedo
I front close vowel [ yod | ya S|t iota/| u i
/I can repla@pproximang, depending on the n eta /
receptor language v ypsilon
J voiced postalveolar / palatal fricative conson@stinCatalan 3 \z ] (x zhe)
French
/[ can alternate withh (Russiank zhe &
or, voiced prepalatal affricate consonant (asrglish jim z
\\ affricate Arabic (jim) i
or, voiced palatal approximant consonant (aSenmar) (yod ) | (ya $) |t iota| it shorti
\\ Russiani (short ) and in prepalatalized vowelsjé/e ¢
jo, 10 ju, 5 ja)
/[ can alternate with approximanbr substitutive
K voiceless velar stop consonant k kaf o | kaf d |k kappal x ka
/[ can alternate with (andq) .
KH  voiceless velar / (palatal) fricative / (aspirdtednsonant x (K) (¢)] kaf sl kha [y khi| x xa
\\ velark (transliterated from ancient Egyptian and Assyriafi] [] =9
/ palatalz (transliterated from ancient Egyptian) or, accogdink]=™
to context, realization of modern Gregihi)
/I can alternate with substitutieé or, as velar, with
fricative x (Russiarx xa)
L voiced alveolar lateral consonant I lamedi? | lam J| A lambda| n el
LH  voiced palatal lateral consonant (a®ortuguesg K
M voiced bilabial nasal consonant m mem » | mim alu my| m em
N voiced alveolar nasal consonant n nun 1| nun S v ny| v en
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NH voiced palatal nasal consonant (aPamtuguese n
O back open-mid / close-mid vowel o) 0 waw ) o omikron | 0 o/
/| ® omega ¢ jo
P voiceless bilabial stop consonant p pe » T pi| pe
PH  voiceless labiodental / bilabial fricative / (asped) consonant f ¢ (@) | (pe ) | (fa <) | (o fiy| (b ef)
/I as fricative, can alternate with
Q voiceless velar stop consonant k q qof P | qaf 3
\\ uvular realization in Semitic
/I can alternate witk andc
R voiced alveolar flap consonant r resh N |ra olp ro
or, voiced alveolar trill consonant r resh 1 |ra olp ro| P er
/[ can alternate withr
S voiceless alveolar fricative consonant s v /0 oe | wlo\g c es
sin / samekh sad / sin sigma
SH voiceless postalveolar / palatal fricative consarfas inEnglish S\ s ¢| shin v | shin I sha
T voiceless dental / alveolar stop consonant t nl v L /o1 tau| T te
taw /teth ta / ta
TH  voiceless interdental / postdental fricative p{ested) consonant 0 ) [ taw n | tha <0 theta
(fricative as irEnglishthick, thunde [butt = ]
U back close vowel u waw 1 | waw s|v ypsilon |y u
/I can repla@pproximantv, depending on the
receptor language
\% voiced labiodental fricative consonant % beth 2 B betal/|B ve
/I can alternate withh (or replace approximamt) v Yypsilon
W voiced labiovelar approximant consonant = constoan w waw Y waw

semivocaliovawsound (as ifenglish notas inGermar)
/[ can alternate with substitutiugor v)
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X voiceless velar fricative consonant (aSpanish Mgico) X (kaf ) [ (kha ) | (x khi) | x xa
\\ Russiarx (xa)
/I can alternate witkh
or, voiceless velar + alveolar double consongas inEnglish ks & Xi
SpanishFrench German, ItalianandCatalan —ics}
Y front / central close vowel y i v ypsilon | b1 jery
\\ central Russian (jery) J
or, voiced (pre)palatal approximant consonant =soaantic or yod *|ya s | ( iota) | (i1 short i)
semivocaligyod sound (as ifenglishandSpanish
/I can alternate with approximgntori) (Russiani
short iand in prepalatalized vowelsje/g ¢ o, 1o ju, = ja)
Z voiced alveolar fricative consonant (asdatalan French English |z zayin 1 - A A e zeta 3 ze
za | zay
or, voiced alveolar affricate consonant (altatian andGerman | dz ¢ zeta
but can be realized as voicelessGerman always—)
ZH  voiced postalveolar / palatal fricative consonant 3\ Z K zhe
\\ Russiank (zhe)
/[ can alternate with fricatiye

" In this scheme, or in the above examples, thearées to these four significant languages (heck ®éth its own column), or also to Assyrian and/gian, are indicative
of the possibilities of thbasic transcription. It will be easy to adapt it to other significantginal languages, e.g., Persian, Sanskrit, Chinkzgggnese ..., and all others..
"— in IPA column two signs separated by someeapa note two different, indicative, phonetalizations from the original languages.
two signs separated by \ : indicate soméeftases of two known variants (the second motepkar) of the corresponding sign.
sign in parentheses () : corresponding tg#rentheses of the first column about some neigukations.
sign in brackets [ ] : usual transliteratiorSemitic and/or Egyptian studies.
— inthe other columns / : separates aktarnatives, as equivalent (but, if exclude thelres —e.g., fricative / (aspirated)— respondutxessive realizations).
or, separates graphemes indicating phoneméalfyadifferent which, however, involve the sanmariscription.
/Il . separates indications on alternative kyeapes or digraphs.
\ . separates two known variants of the gpoading grapheme
W : example of realizations or of grapheraed phonemes from original languages.
— in columns of original languages graphemgmrentheses () : corresponding to an undsyeecial transcription (less or not at all prefd
or related to a secondary realization).
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